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551 A LINGUA GALEGA, HISTORIA E ACTUALIDADE. ACTAS DO I CONGRESO INTERNACIONAL: 
CONSELLO DA CULTURA GALEGA, INSTITUTO DA LINGUA GALEGA, 2004: 551-562 

OS DICCIONARIOS GALEGOS NOS VINTECINCO ANOS  
DO ILG 

Manuel Rodríguez Alonso 

IB Mariano José de Larra. Madrid 

0. OS DICCIONARIOS GALEGOS E O ILG 

A fundación do ILG no ano 1971 vai producir entre outras consecuencias, e tentaremos 
demostralo, a aparición dos primeiros diccionarios galegos modernos. 

Os métodos Galego 1, 2 e 3 inician unha selección do léxico que aparece nuns voca-
bularios colocados no remate destes manuais de aprendizaxe do galego e mesmo no Ga-
lego 3 hai manifestacións breves, pero tallantes, sobre os criterios que se seguen para 
normativiza-lo léxico galego. Verémo-los criterios normativizadores máis adiante. 

Os criterios normativizadores do ILG, así como as súas investigacións e materiais, van 
ser fundamentais á hora de redacta-los diccionarios galegos, especialmente para elixi-las 
súas entradas ou macroestructura. En prólogos, aclaracións e ata chamadas publicitarias 
habitualmente vai ser invocado o nome do ILG como criterio de autoridade, de bo galego 
e ata reclamo publicitario. Examinemos agora algúns destes diccionarios. 
 

1. MACROESTRUCTURA 

1.1. Instituto da Lingua Galega: Diccionario básico da lingua galega. Vigo. Edicións 
Xerais de Galicia. 1980 

Obra colectiva do ILG, cun prólogo para mestres e pais, no que se di que contén as 
2.000 palabras máis frecuentes do galego. Sen embargo, a continuación aparece unha 
afirmación que nos deixa sorprendidos: esta selección non se fixo con métodos estatísti-
cos, senón que as 2.000 palabras foron escollidas “ó azar” (p. 7). A escolla fíxose pola 
“estimación” dos lexicógrafos do ILG e contrastando con vocabularios básicos do fran-
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552 cés, inglés, catalán e castelán. Con todo, falta a palabra auga, que se usa para definir na 
microestructura do diccionario. No campo dos deportes só aparece fútbol, pero non apa-
recen boxeo, baloncesto, balonmán… De tódolos xeitos, xa o prólogo advirte que só se 
trata de 2.000 entradas.  

Este diccionario, pensado para nenos, convértese nun pequeno clásico e como punto 
de referencia para elixir unhas entradas normativas. Segundo dicía a propaganda ía se-lo 
primeiro diccionario dunha serie que proxectaba o ILG. 

O certo é que o seguinte diccionario galego que imos examinar, xa con máis entradas, 
toma como criterio de entradas en bo galego as propostas por este pequeno diccionario in-
fantil. 

Este diccionario básico do ILG inicia o costume, hoxe moi habitual na lexicografía 
galega, de poñer precedidas por asterisco como entradas e con tipografía diferente as pala-
bras que considera incorrectas, todas elas castelanismos, seguidas da forma correcta pre-
cedida pola frase “en galego dise” ou “en bo galego dise”, “en mellor galego dise”. O dic-
cionario engade unhas follas en branco para que os alumnos poñan palabras da súa zona 
ou simplemente palabras que notan que faltan. Certamente, é este un criterio que resulta 
un pouco estraño nun diccionario que pretende ser normativo, máxime se deixa como 
autoridade ós pais, que deben indicarlles ós seus fillos se esas palabras son correctas ou 
non. Penso que isto é unha deformación de dialectólogos dos autores do diccionario.  

Sinalemos algunhas entradas deste diccionario que van presentar problemas e que tra-
taremos máis polo miúdo no apartado dedicado ós criterios normativos do léxico: acera 
(logo beirarrúa), albañil (agora albanel), asco (agora noxo), astra (agora ata), atmósfera 
(agora atmosfera), batizar (agora bautizar), bombilla (agora lámpada), carretilla (agora 
carreta), color (agora cor), convertir (agora converter), corbata (agora gravata), costar 
(agora custar), dibuxar (agora debuxar), dibuxo (agora debuxo), dolor (agora dor), enano 
(agora anano), enemigo (agora inimigo), enfermedade (agora enfermidade), estrenar 
(agora estrear), frente (agora fronte), gafas (agora lentes), guardia (agora garda), lápiz 
(agora lapis), libreta (agora caderno ou cartilla), muelle (agora resorte), peligro (agora 
perigo), pizarra (agora encerado), plancha ou prancha (agora ferro de pasar), polvo 
(agora po), reló (agora reloxo), servilleta (agora pano de mesa), silla (agora cadeira), sin 
(agora sen), tixeira (agora tesoira), veleño (agora veleno), veleñoso (agora velenoso), vela 
(agora candea), xelado (agora xeado)… Podemos dicir que hai un 2% de entradas corrixi-
das nunha obra que só presenta 2.000 lemas.  

1.2. Xove, X.- Instituto da Lingua Galega: Choca. Vocabulario Elemental Galego. 
Vigo. Galaxia. 1981 

Digamos antes de nada que a autoría deste vocabulario elemental préstase á confusión. 
Na capa aparecen como coautores X. Xove e o ILG. Sen embargo, nos créditos indícase 
que a autoría pertence a Xosé Xove, que se presenta entre parénteses como membro do 
ILG. Parece pois, que a capa é un truco para facer aparecer o vocabulario coa autoridade 
do ILG, cando na realidade é obra dun membro do ILG a título persoal.  



O
S D

IC
C

IO
N

A
R

IO
S G

A
LE

G
O

S N
O

S V
IN

TE
CIN

C
O

 A
N

O
S D

O
 ILG

 

 

553 No prólogo sinálase que presenta 4000 palabras e que segue moi de cerca o Dicciona-
rio Básico da Lingua Galega, así como o material léxico recollido no ILG. 

Choca presenta unha innovación á hora de elixi-las entradas e di que “van emparellados 
castelanismos que chegaron cando veu a cousa que nomeaban, ou que desprazaron total-
mente na fala a forma patrimonial, e formas galegas habilitadas ou recuperadas, propostas 
aquí en substitución daquelas…” (p. X). Así aparecen asa (á), beira (acera), alfándega 
(aduana), alvanel, alugueiro, atmosfera, despacho de billetes, cadeira (sillón), caixa de 
correos, carriño (carretilla), couve (coella), debuxar, debuxo, xornal (periódico), estrea, 
estrear, face-la barba ou barbear, fuso, parafuso ou tornillo, garavata, idade, inimigo, 
lentes ou gafas, limpa-parabrisas, muello ou mol, nervo, ouvir, pano e servilleta, etc.  

Observamos, pois, un intento de “descastelaniza-lo galego”, dando entrada a lusismos, 
dialectalismos ou arcaísmos, que anteriormente rexeitaban Galego 1, 2, 3 ou o Dicciona-
rio Básico da Lingua Galega. 

1.3. Ares Vázquez e outros: Diccionario Nós. Galego-Castelán. Castelán-Galego. 
A Coruña. Ediciones Nós. 1982 

Este diccionario iníciase cun prólogo de Ramón Lorenzo, que nos é moi útil na hora da 
análise da macroestructura ou entradas do diccionario. O profesor Lorenzo indica que 
falta un diccionario xeral da lingua galega e que esa é unha tarefa que ten pendente a 
Universidade Galega. Di que os autores, para estableceren as entradas deste diccionario, 
se lucraron dos materiais existentes no ILG, institución da que son ou foron colaborado-
res. Xa temos de novo a garantía do ILG. Lorenzo indica para que non desconfiemos 
das entradas e da súa corrección: “fidelidade ó uso, debidamente expurgado, no que se 
refire ás voces populares, e solidariedade coas outras linguas románicas, pero co debido 
respecto ó galego mesmo, no referente ás voces de procedencia erudita.”(p. 6). E aínda 
di máis o prologuista, para que non dubidemos das palabras que conforman a macroes-
tructura: “Esta cualidade convérteo nun instrumento moi recomendable para cantos tra-
ten de iniciarse no coñecemento do galego por un camiño seguro.” (p. 6). 

Na introducción os autores informan sobre os criterios seguidos para a confección da 
macroestructura do seu diccionario. Recollen unhas 8000 palabras e din que Choca e o 
Diccionario básico da Lingua Galega lles dan as entradas fundamentais, pois caracterí-
zanse por “acolleren un galego fiel a si mesmo, limpo de canto hai incrustado na fala viva 
pola presión do castelán…” Son básicos tamén para estes autores os materiais atesourados 
no ILG, así como as Normas Ortográficas e Morfolóxicas do Idioma Galego do ILG e da 
RAG. Sinalemos que neste diccionario aparecen como entradas correctas abono (logo fer-
tilizante), acera (logo beirarrúa), acné (logo acne), afialápices (logo afialapis), afición 
(logo afección), aficionado (logo afeccionado), albañil (logo albanel), alvanel (logo alba-
nel), amistade (logo amizade), andén (logo plataforma), anguria (logo angustia), asa 
(logo á), asco (logo noxo), asteleiro (logo estaleiro), atmósfera (logo atmosfera), atorni-
llar (logo aparafusar), avangarda (logo vangarda), avantaxe (logo vantaxe), bache (logo 
focha), batizar (logo bautizar), batizo (logo bautizo), bombilla (logo lámpada), buzo (logo 
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554 bucio), calificar (logo cualificar), caloña (logo calumnia)… Cando falemos sobre os cri-
terios normativos para aceptar entradas volveremos sobre o tema.  

1.4. ILG: Galego coloquial. Novo método para a aprendizaxe da lingua galega. A 
Coruña. La Voz de Galicia. 1986 

As últimas páxinas deste método ofrecen un vocabulario no que se aprecia xa este afán 

“descastelanizador”. Aparecen agora como entradas afeccionado, albanel, alfándega, 
alugueiro, artigo (para tódalas acepcións), búsola, caixa de correos, doutrina (para tóda-
las acepcións), enderezo, escavar, estender, estranxeiro, estraño, estrea, estrear, garava-
ta, amizade, idade, lámpada (por bombilla), padiola ou angarellas, reloxio, tesoira… 

1.5. Ares Vázquez e outros: Diccionario Xerais da Lingua. Vigo. Edicións Xerais de 
Galicia. 1986 

A tendencia observada no caso anterior vese plenamente confirmada por este dicciona-
rio. O prologuista, A. Santamarina, indica que os autores fixeron unha grande obra de 
“depuración máis ca aceptable”. 

Na súa introducción, para xustifica-la macroestructura, os autores indican que lles 
prestou unha axuda inestimable “a tarefa que se está levando a cabo no Instituto da Lingua 
Galega, onde se está a elaborar un Vocabulario da Lingua Galega con pretensións norma-
tivas, no que figuran as voces que merecen ser recomendadas, é dicir, un vocabulario ex-
haustivo que elimina con rigor as variantes vulgares, os estranxeirismos e as voces pan-
tasmas, e no que se inclúen os cultismos adecuados e propios e canta palabra galega está a 
disposición do lexicógrafo.” Así parece que foron elixidas as aproximadamente 30.000 
entradas deste diccionario. Así atopamos neste diccionario, segundo o que chamamos cri-
terio “descastelanizador”, afialápices, fertilizante por abono, adestrar, adestrador, efemi-
nar, efeminado, albanel, alcatrán, alugar, altofalante, metrallar, metralladora, amizade, 
plataforma por andén, asemblea, atmosfera, basquet, bancada, verniz, bolsa e non beca, 
compás (e non brúxula), cadeado, sino como sinónimo de campá, campión pero prefire 
campeón, canón e derivados, cerimonia, cirurxía, coiraza, comungar, comuñón, confeite-
ría, gravata, correspondente, cranio, cruzamento, foxo ou gabia, enderezo, idade… 

Se comparámo-la edición de 1986 deste diccionario coa de 1993 veremos: ábside > 
ábsida, acequia desaparece, acné > acne, acortar > acurtar, adxuntar desaparece, 
afia-lápices > afialapis, amistade > amizade (e amistade figura no apéndice de erros), 
gafas desaparece, aparato pasa a aparello e aparece na lista de erros, arbotante pasa a ar-
cobotante, bombilla desaparece e aparece na lista dos erros da nova edición na que se im-
pón lámpada, botiquín corre a mesma sorte e aparece na lista de erros na que se propón 
caixa de urxencias, campeón e campeonato desaparecen e pasan a figurar na nova edición 
na lista de erros e son propostos campión e campionato, desaparece canadiano e só queda 
canadense, entrenar e entrenador tampouco figuran substituídos por adestrar e adestra-
dor, silla e sillón pasan a figurar na lista de erros e no seu canto aparecen cadeira e ca-
deira de brazos… 
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555 1.6. Boullón Agrelo e outros: Diccionario Galego-Castelán. Vigo. Galaxia. 1988 

Este diccionario vén consolida-la liña que chamamos de “descastelanización” do léxico 
galego. O prólogo invoca de novo a autoridade do ILG xa que sinala que traballo desta 
institución é confecciona-lo esperado Diccionario Xeral da Lingua Galega. Afirman 
que o diccionario contén entre 35.000 e 40.000 entradas depuradas pola consulta de tra-
ballos feitos no seo do ILG e especialmente do Tesouro Lexicográfico desta mesma ins-
titución. No último parágrafo da introducción os autores recoñecen que o seu traballo só 
puido ser realidade gracias á formación e ós medios que atoparon no ILG.  

O diccionario que nos ocupa consolida o xa presentado polo anterior reforzado polo 
título de normativo. ¿Pero, pódeselle chamar normativo a este diccionario? Realmente 
cremos que non, pois non aparece asinado nin asumido por ningunha entidade con capaci-
dade normativizadora como puidesen se-lo ILG ou a RAG. 

1.7. Real Academia Galega e Instituto da Lingua Galega: Diccionario da Lingua 
Galega. A Coruña. RAG e ILG. 1990 

O diccionario contén unha introducción na que precisa que ofrece as palabras máis im-
portantes do fondo léxico do galego contemporáneo. Precisa as entradas en 12.000 e que 
foron escollidas segundo a frecuencia de uso, aínda que non nos informa dos métodos 
empregados para establecer esta frecuencia, como fai por exemplo un diccionario simi-
lar que é o Diccionario Básico do Español de México. Di que nestas 12.000 entradas 
van incluídas as palabras fundamentais dos léxicos científicos e técnicos.  

A afirmación sobre a recollida dos termos máis habituais do léxico científico ou téc-
nico hai que poñela en dúbida. Non aparecen (só no a) termos tan habituais no vocabulario 
que debe manexar un rapaz de Primaria ou de ESO (e só no a) como abscisa, acetona, 
acimut, acueducto, adrenalina, aductor, aerolito, aeronave, agrario, albufeira, álbum, al-
búmina, aletargar, algarismo, álxebra, alteza, aluvión, alvéolo, amálgama, amidón, 
ameba, aminoácido, amoníaco, amperio, anhídrido, antera, anticiclón, apotema, aorta, 
artrópodo, asma, ataque, atlántico (si aparece mediterráneo), aurícula, autoescola, 
autopsia, autoservicio, autovía… Estes termos si aparecen no citado Diccionario Básico 
do Español de México, a obra máis rigorosa deste tipo feita ata agora no ámbito ibérico.  

Se examinámo-las entradas referidas a deportes non aparecen balonmán, baloncesto, 
boxeo, voleibol, … 

A pesar de todo isto, estamos ante unha obra fundamental, porque é realmente o noso 
primeiro diccionario normativo e que consolida a tendencia descastelanizadora do léxico e 
que ata cambia os criterios normativizadores que se usaban no Diccionario Básico da Lin-
gua Galega, como veremos no lugar oportuno. Normativiza xa formas como ábsida, ami-
zade, beirarrúa, afección, afeccionado, aire ou ar, albanel, plataforma, atmosfera, apa-
rafusar, focha, bucio, cualificar, campión, cirurxián, cirurxía, compaixón, concelleiro, 
confeitería, cranio, desaparafusador, desculpa, desculpar, engrenaxe, lentes, interese, li-
xivia, caderno por libreta, resorte, pavillón, pazo e non palacio, ferro de pasar e non 
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556 plancha, sobremesa e non postre, reflectir e non reflexar, réptil, téxtil, cadeira e non silla, 
cadeira de brazos e non sillón, vacina e non vacuna… 

Ata agora este é o maior corpus normativo publicado e, loxicamente, tódolos dicciona-
rios normativos ou con pretensións normativas debían seguilo á hora de establece-las súas 
entradas. Sen embargo, non vai ser así. 

1.8. Fernández Salgado e outros: Diccionario de dúbidas da lingua galega. Vigo. 
Galaxia. 1991 

Este diccionario establece as entradas correctas e as incorrectas e toma como criterio 
fundamental un Vocabulario Ortográfico da Lingua Galega do que non se indican auto-
res nin institución que o asume. Só se di que “acababa de ser editado nunha versión fo-
tocopiada aínda hoxe provisional”. Para nada se cita o diccionario anterior do ILG e da 
RAG, efectivamente publicado e polo de agora o noso maior corpus normativo. O grave 
é que moitas das entradas ou solucións propostas como correctas ou incorrectas neste 
diccionario e apoiadas na autoridade dese fotocopiado VOLGa non coinciden coas do 
diccionario anteriormente citado do ILG e da RAG. Así propón no canto da normativa 
aduana, duana; rexeita agua que ILG-RAG admite aínda que prefira auga; admite ai-
llar que non aparece en ILG-RAG (só illar); rexeita aluguer, que admite ILG-RAG; re-
xeita aportar co significado de “contribuír”, que, sen embargo, acepta ILG-RAG. Ta-
mén rexeita brote, caixón (dunha mesa ou moble), carné, cartilla (curiosamente propón 
substituír cartilla por libreta, esta última palabra rexeitada por ILG-RAG)… Poderia-
mos seguir aumentando a lista, pero non paga a pena.  

1.9. Xove Ferreiro e outros: Diccionario da lingua galega. Vigo. Obradoiro/Santi-
llana. 1995 

Este diccionario, segundo os autores, rexistra 20.000 entradas. Indica que é un dicciona-
rio normativo e que nas entradas só acolle o que é aceptado pola norma actual e tamén 
acolle unhas 1.500 palabras que considera incorrectas. Estaría ben que precisase que esa 
norma é a do ILG e a da RAG, aínda que coma no caso anterior non segue estrictamente 
o corpus normativo de ILG-RAG: rexistra adentros que non aparece en ILG-RAG, pro-
pón almofía no canto do normativo palangana, analisar, rexeita aportar (como “contri-
buír”) que está en ILG-RAG; non considera apropiada bulla, que normativiza 
ILG-RAG; indica que debe ser evitada cerradura co significado de “pecho”, cando apa-
rece como normativa esta acepción en ILG-RAG e tamén no Pequeno diccionario da 
lingua galega da RAG; ordena evitar champú e usar xampú cando os dous diccionarios 
anteriores ofrecen champú como normativo; admite chincheta, forma que non aparece 
en ILG-RAG, que propón chatola; considera cliente de xénero común, cando ILG-RAG 
ofrece clienta; considera que cola como sinónimo de rabo non é recomentable, cando 
así o admiten ILG-RAG e o Pequeno diccionario da lingua galega; disfrutar conside-
rado correcto en ILG-RAG, é visto como incorrecto, aínda que o Pequeno Diccionario 
da lingua galega propón no seu canto gozar; rexeita espalda considerada válida por 
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557 ILG-RAG e polo Pequeno Diccionario… Como non queremos ser exhaustivos, non se-
guimos co reconto.  

Eu pediría que, por disciplina coa normativa, todos sigamos nestas obras, basicamente 
escolares, os criterios do ILG e da RAG. A ninguén se lle ocorre nun diccionario de espa-
ñol rexeita-los termos que admite a RAE, máis se este diccionario vai dirixido a escolares. 
Esta postura produce ademais un gran dano á normativización das linguas. 
1.10. Conclusión 
Podemos concluír que a tarefa do ILG foi fundamental á hora de fixa-la macroestructura 
de tódolos diccionarios galegos, pois todos, uns máis e outros menos, seguen o seu ma-
xisterio para decidi-las entradas ou lemas. No futuro é de esperar que as 12.000 entradas 
do ILG-RAG sexan superadas nun corpus máis amplo. Mentres tanto sería útil a publi-
cación de materiais como o Vocabulario Ortográfico da Lingua Galega. Por outra 
banda, os lexicógrafos nos seus diccionarios normativos deben acepta-las palabras que o 
ILG e a RAG propoñen como normativas, aínda que as poidan criticar. 
 

2. CRITERIOS NORMATIVIZADORES DO LÉXICO GALEGO ACTUAL 

2.1. A norma baseada no uso ou na estatística 

O ILG foi fundamental á hora de establecer criterios para normativiza-lo léxico galego. 
Neste sentido son moi importantes as afirmacións de Galego 3 onde se rexeitan vulga-
rismos como ación, tempro, asurdo; ultracorreccións ou hipergaleguismos como am-
bente, conscente… Galego 3 non é tampouco partidario dos arcaísmos ou medievalis-
mos e critica explicitamente os arcaísmos ren, tiduo, testemoia, cabido, espádoa, ca-
loña, cor, door, doenza… Tamén se mostra moi duro co lusismo e afirma que “Para 
sermos, xa que logo consecuentes co noso principio de non xebrar escesivamente o ga-
lego culto do popular (de xeito que aquel non sexa letra morta prós galegos), temos que 
nos pronunciar contra a portuguesización do galego. Se queremos unha norma operante 
temos que estraela do uso.” (p. 82). Cita como lusismos para rexeitar: achar, xornal, ar, 
termo, diabo, xanela, isolado, só, garavata, liberdade, paixón, comezar, sen, estrada, 
coñecer, cidade… Esta postura parece segui-las opinións de R. Lorenzo no seu Glosa-
rio da Traducción de la Crónica General y de la Crónica de Castilla (Ourense. Instituto 
de estudios Orensanos Padre Feijoo. 1977). Por exemplo Lorenzo afirma sobre conocer: 
“Conocer es la forma típica del gallego. Claro está que modernamente se usa en litera-
tura la forma portuguesa coñecer, recogida en todos los diccionarios… Todo por huir de 
conocer, que se considera erróneamente castellanismo.” Artigos e libros de finais dos 70 
van defender estes criterios: A lingua galega hoxe de Juan José Moralejo, Galego Cero 
de Álvarez Cáccamo, os artigos da sección de Lingua do desaparecido semanario 
Teima… Podemos dicir que todos estes autores rexeitan o lusismo e o medievalismo e 
defenden un léxico baseado no galego falado e coloquial.  
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558 Neste sentido é moi útil examina-lo prólogo do Diccionario básico da lingua galega, 
xa citado: “…son os castelanismos que xa teñen moitos séculos de vixencia no galego 
(como color, dolor, escaleira ou malo que xa están no galego medieval) ou outros que, 
aínda que recentes, son préstamos de necesidade que se importaron cando se importou a 
cousa que nomeaban (como pila, ladrillo, bombilla, servilleta, carretilla, tortilla, bocadi-
llo, acera); e mesmo outros que, aínda sendo préstamos de luxo, non moi antigos, teñen xa 
desprazada a forma patrimonial de maneira dubidosamente recuperable (reló, albañil, 
frente, aire, silla)… Todas elas son palabras de uso tan frecuente que nin se poden camu-
flar nin sustituir.” (p. 9). 

A defensa do uso galego fronte ó lusismo ou o medievalismo chega a tomar tons moi 
duros. Cito a este propósito o artigo “A tribu dos innovadores” de C. García, recollido no 
seu libro Recantos da lingua. García, por aquelas datas director do ILG: “Algúns innova-
dores do galego cren que, a imitación do portugués, debemos nós escribir tamén tribo, sen 
se decataren de que se o fixeramos así, teriamos que pronunciar esta palabra con o final, 
pronunciación que sería falsificación da palabra tribu…”. Hoxe, sen embargo, a forma 
normativa de ILG-RAG é tribo, e tamén ímpeto. ¿Que pasou?  

2.2. Críticas á norma léxica baseada no uso 

Carballo Calero nunha serie de artigos recollidos en Problemas da lingua e en Da fala e 
da escrita fala dun galego castrapizado e defende o lusismo e o arcaísmo en catro arti-
gos publicados en La Voz de Galicia entre o 26 de agosto de 1977 e 22 de setembro de 
1977. Carballo indica nestes artigos que o léxico galego chegou a nós nunha situación 
de deformación patolóxica, que a lingua popular non pode ser considerada lingua canó-
nica e ata di que ó pobo hai que devolverlle o que foi seu cando estaba alienado lingüis-
ticamente. Propón tamén examina-la obra de Ferro Couselo A vida e a fala dos devan-
ceiros e rescatar formas como cartas de pagamento, testemuños, querelas… Un método 
de galego publicado por La Voz de Galicia no 78 (O Galego Hoxe) vai poñer en circula-
ción un léxico normativo que contrasta co de Galego 1, 2, 3 e co do Dicionario Básico 
da Lingua Galega: amizade, aparello por aparato, ar por aire, cadeira por silla, cor por 
color, custar por costar, debuxo por dibuxo, dor por dolor, enderezo por dirección, en-
fermidade por enfermedade, estrear por estrenar… 

O semanario A Nosa Terra publica entre outubro de 1979 e xullo de 1980 unha serie 
de artigos de María Pilar García Negro e Xosé María Dobarro nos que se defende este tipo 
de léxico. Estes artigos teñen un éxito grande e serán recollidos no libro 33 aproximacións 
á literatura e á lingua galega. 

Algúns membros do ILG parecen ser sensibles a estas propostas e así Choca, xa citado 
ofrece alvanel, alfándega, avaría, caixa de correos, etc. 

As Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego do ILG e da RAG do ano 
1982 van ser tamén receptivas cara a algunhas propostas arcaizantes ou mesmo lusistas. 
Ofrece como normativas liberdade, avaría, cidade, enfermidade, idade… 
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559 Con todo, os críticos do ILG, defensores do lusismo e do arcaísmo, non están satisfei-
tos e a Associaçom Galega da Língua dedica un capítulo do seu Estudo Crítico das Nor-
mas Ortográficas e Morfolóxicas do Idioma Galego ó estudio do léxico da Normativa. 
Propón a substitución de punto por ponto, aporte por achega, término por termo, comen-
zar por comezar, entonar por entoar, bendición por beizón, sur por sul, someter por sub-
meter, gustar por gostar, til por acento, buguina por bucina… Se consultámo-lo dicciona-
rio ILG-RAG, veremos que considera normativas formas como termo, comezar, entoar, 
beizón, bucina… 

Pola súa banda o libriño do ILG Galego coloquial. Novo método para a aprendizaxe 
da lingua galega, do ano 1986, propón como formas normativas albanel, alfándega, mer-
cadoría, asinar, avantaxe, custar, parafuso, entoar, estrada, estrea, garavata, amizade, 
idada, luva, xuíz, testemuña, xarope e non almíbar, xulgado, acera é substituída por 
beira… Algo estaba pois a pasar, pois o léxico e os criterios normativos xa non son os 
mesmos cós de Galego 1, 2, 3 e cós do Diccionario Básico. O ILG non recoñece explici-
tamente este cambio de criterio normativizador, pero si que se estaba a producir. Este pro-
ceso culminará polo de agora no ILG-RAG (usamos estas siglas para cita-lo Diccionario 
da Lingua Galega do ILG e da RAG de 1990) e no Pequeno diccionario da lingua galega 
da RAG. Temos que botarlle en cara ó ILG que no prólogo destas obras, especialmente no 
Diccionario da Lingua Galega, non fixera unha declaración dos seus principios normati-
vizadores do léxico, como fixo no Diccionario Básico, máxime cando supuñan un cambio 
en relación con este. Artigos publicados de xeito individual por membros ou bolseiros do 
ILG parecen darnos a razón cando falamos deste cambio de criterios normativizadores do 
léxico influídos polas críticas dos chamados lusistas ou defensores da normativa de míni-
mos: Boullón Agrelo e Tato Plaza: “Tres propostas terminolóxicas para o léxico xurí-
dico-administrativo a partir de fontes medievais”, Cadernos da lingua, 1; López Pereira, J. 
E.: “¿Por que titor?”, Verba 13; Monteagudo Romero, H.: “Titor, forma galega medieval 
para o galego moderno”, Verba 13. 

2.3. Conclusión 

A vista do IlG-RAG, ata agora o corpo normativo máis importante, podemos dicir que o 

ILG cambiou os seus criterios normativizadores do léxico facendo caso das críticas dos 

sectores alleos a el, dándolles cabida a arcaísmos, lusismos e ata creacións filolóxicas que 

algúns chaman formas panrománicas. No prólogo do ILG-RAG debía figurar unha acla-
ración sobre este cambio nos criterios normativizadores, que cremos, e é esta unha opinión 

persoal, debidos á presión dos chamados lusistas e defensores da normativa de mínimos. O 

problema, e tamén é esta unha opinión persoal, é que ó mellor estamos a impoñer como 

normativo un léxico demasiado afastado dos falantes que non son filólogos e ata dos es-
critores. Non hai editorial que non teña no cadro de persoal o seu corrector ou normativi-
zador, que os escritores aceptan con paciencia e ata humildade. Sen embargo, o título da 

novela de máis éxito deste ano non acepta as propostas normativas: Deus sentado nun 

sillón azul. Non é Deus sentado nunha cadeira de brazos azul. Por outra banda, os autores 
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560 de diccionarios que impoñen na macroestructura estas formas normativas, cando redactan 

a microestructura non seguen estas propostas, como veremos no apartado seguinte. 
 

3. A MICROESTRUCTURA DOS DICCIONARIOS GALEGOS 

O Dicionario Básico da Lingua Galega supón un fito na lexicografía galega, a pesar da 
súa humildade: é o primeiro que presenta as definicións en galego, fai unha breve refle-
xión sobre a definición e a súa técnica, ofrece observacións gramaticais, etc. En defini-
tiva, é un diccionario do seu tempo. A excepción do Diccionario Normativo-Castelán 
tódolos diccionarios galegos presentan xa as definicións e toda a microestructura en ga-
lego. Por outra banda, a microestructura destes diccionarios con sinónimos, antónimos, 
observacións gramaticais, etc. pon a nosa lexicografía á altura do que se fai no noso 
contorno cultural. Sen embargo, temos que pasar da hora dos xogos florais e pedirlles 
algo máis ós diccionarios galegos. 

3.1. A teoría da definición 

Os diccionarios galegos citados non ofrecen unha teoría sobre a definición. Quedan nos 
tópicos sobre a claridade, a exactitude e no caso do ILG-RAG e do Pequeno diccionario 
da lingua galega na afirmación de que só usan nas definicións palabras que figuran 
como entradas. Nada hai sobre a orde de colocación das locucións, sobre o principio de 
substitución, sobre o contorno da definición lexicográfica ou sobre o léxico usado para 
definir. Aparecen nas definicións formas como ‘relativo a’, ‘dícese de’, ‘aplícase a’… 
que están rexeitadas pola moderna técnica lexicográfica. Haberá que afinar neste ca-
miño. Experiencias novas xa convertidas en realidade hainas e non lonxe do ámbito ga-
lego. Hoxe xa hai en España diccionarios escolares que marcan o contorno, que utilizan 
un léxico definidor de arredor de 2.000 palabras para usar en 25.000 ou 35.000 acep-
cións. Habería que moverse por estes eidos. 

3.2. Niveis e rexistros 

Non se sinalan nos diccionarios galegos e habería que dárlle-la atención debida. Espe-
cialmente grave é ó meu entender a ausencia de termos literarios que non se consideran 
normativos pero que aparecen nos nosos grandes escritores do tipo de isolar, asa/aza, 
anceio/anseio, bigode, ciumes, conceito, fadiga, heroi, pérola, caloña… Unha observa-
ción pode indica-lo seu carácter de termos literarios, lusismos ou arcaísmos ou calquera 
outra cousa, que a normativa non admite. Loxicamente, levarán a marca lit. O mesmo 
ocorre cos outros niveis e rexistros. 

3.3. Os erros na microestructura dos nosos diccionarios 

Hai que dicir, aínda que isto nos trouxo moitos problemas ata persoais, que os nosos le-
xicógrafos, en xeral, non son coidadosos coas normas que eles mesmos impoñen na ma-
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561 croestructura, pois redactan definicións e exemplos inzados de formas rexeitadas. Disto 
non se libran nin os diccionarios do ILG ou os académicos.  

Así ILG-RAG dá como exemplo en achegado, “O xefe rebelde foi traicionado polos 
seus achegados” e só admite traizoar; en aclarar: “Quero aclarar que todo se debe a un 
mal entendido”, só admite malentendido (ben é certo que o corrixe Pequeno dicciona-
rio…); en acougo: Cese no traballo e non veñen nin cese nin cesamento; en acto ofrece 
“enseguida” e dá como entrada en seguido, en seguida; en adaptar, “Hai que adapta-las 
estanterías…” e non admite estantería senón só estante… (Ben é certo que o corrixe Pe-
queno…); aguia e definida con pico e garras formas rexeitadas ante bico, peteiro e pouta, 
gadoupa (Pequeno diccionario corrixe…); en alerta: O vixiante deu a alerta e ó ser subs-
tantivo debe ser vixilante (Pequeno diccionario… cambia vixiante por garda); en alférez 
di que é o grao máis baixo, “inmediatamente inferior a tenente” e tenente non vén como 
entrada; o mesmo pasa en almirante; en ameigar emprega para definir cautivar…; en am-
pola usa roce para definir e só admite rozamento…; en andar ofrece kilómetros…; en 
animal aparece selvaxe e só admite salvaxe; en antefaz aparece antroido por entroido; es-
tantería reaparece en apertar; en apresar reaparecen garras; en arrendatario aparece 
arrendamiento; en autonomía, cinco centos kilómetros; en barbaridade aparece como si-
nónimo disparate, forma rexeitada; en bocha reaparece roce; en borrar aparece pizarra, 
se ben Pequeno dá xa encerado… Como sinónimo de borrar vén tachar e esa acepción de 
tachar non se admite na entrada correspondente… Non queremos ser exhaustivos e dei-
xámolo aí. Hai que dicir que Pequeno diccionario corrixe ás veces estes erros, pero apare-
cen outros: en agosto: “paso o mes de agosto nun pobo da costa”; en Academia, Academia 
da Lingua; en abrir planta-las patacas e todos sabemos que as patacas non se plantan se-
nón que se botan; di que o alfabeto galego consta de vintecinco letras, cando segundo o 
propio diccionario só son vintetrés; en asfalto vén firme e debía ser pavimento; en cam-
paña aparece fin –“obxectivo”– como feminino; en canario aparece pico no canto de bico 
ou peteiro; en cegoña repítese pico; segue a dicirse que a abreviatura de centímetro e cm. 
cando non é abreviatura senón símbolo e debe escribirse sen punto; en cera aparece “unha 
vela de cera” , cando vela vén como erro que hai que substituír por candea; en excremento 
di: os excrementos dos animais úsanse como abono; en fenómeno aparece os eclipses, 
cando na entrada e feminino; aparece funde por fonde en fundir como render: este xabón 
funde moito; en furioso aparece cursiño, que non vén como entrada e de dubidosa norma-
tividade; en gasóleo, motor a gasóleo e debe ser de gasóleo; en horario, traballo a reali-
zar; en iate a motor, por de motor; … Con todo este diccionario corrixe moitos dos erros 
do ILG-RAG e por iso a crítica lexicográfica está plenamente xustificada, aínda que poida 
molestar algunhas veces.  

Para rematar este apartado vou citar dous diccionarios que creo que destacan polos 
seus erros na microestructura, o que é especialmente grave porque son moi empregados 
polos nosos alumnos e profesores. O primeiro deles é o Diccionario Xerais da Lingua e 
cito pola súa última edición: en a, cruce; en ábaco, aramio; en abasto, subministro e non 
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562 subministración; en abella, zángano; en abellón, zángano (mesmo para definir); en abis-
mal, averiguar (repítese moito como definidor); en abocañar, mordisco; en abolir, revo-
car; en abonar, pago; en abonar, disfrutar; en abrandar, enternecer; en abrir, libreta; en 
abstracción, discontinuo; en acabar, disgustos; en acaparar, disfrutar; en ácaro, parásito; 
en acertar, averiguar; en acolchoar, cerdas; en acomodado, asequible; en acróstico, vo-
cablo; en acugular, colmar; en achaparrado, rechoncho; en adestrar, entrenar; define 
adro con atrio; en aerosol, desodorante; en agarimo, mimo; en alacrán, tráquea; en alalá, 
estribillo; en alcume, alias; en alegre, chamativas; aldraxe vén como masculino; algua-
rismo é definido como guarismo, que aparece como erro; alicerce é definido con cemen-
tos; aloumiñar é definido con mimar; aloumiño é definido por mimo; amansar é definido 
por apaciguar, que figura no apéndice de erros; amargar é definido por apenar, que vén 
na lista de erros; en ameba repítese, parásito; anaco é definido por trozo que vén na lista 
final de erros; define anteollo con gafa… Non paga a pena continuar e o adhesivo da pro-
paganda desta edición que di que vén cos erros corrixidos non é máis ca publicidade en-
ganosa.  

Outro diccionario que podía ser máis coidadoso coa microestructura é o Diccionario 
da lingua galega de Xosé Xove e outros editado por Santillana-Obradoiro no ano 1995. 
Rexeita disparate e aparece como sinónimo de aberración; rexeita verquer e dá no exem-
plo de abordar verquidos; en absurdo volven aparecer como sinónimos disparatado e 
disparate; en ácaro, define con parásitos; rexeita percance como erro e aparece para defi-
nir accidentado; rexeita champú por xampú e no cadro do acento aparece champú; en 
achandar aparece cha adx. sen acento diacrítico; en achicar aparece nun exemplo o re-
xeitado estantería; en anel aparece no exemplo (unha libreta de aneis) o rexeitado libreta; 
rexeita como erro sostén e aparece como sinónimo de apoio; ordena evitar crin e usar 
crina pero en arco define con crins; treta non vén como entrada pero figura como sinó-
nimo en artificio e artimaña; en atribular trae como sinónimo o rexeitado apenar; di que 
se debe evitar manantial e empregar manancial e usa manantial en auga para definir… 
Non paga a pena continuar porque non queremos cansar.  
3.4. Conclusión 

Coido que os diccionarios galegos teñen que partir xa dunha teoría clara da definición, 
do contorno nas definicións lexicográficas, do rigor na utilización do léxico definidor e 
dos exemplos para non ser eles mesmos propagadores dos erros que pretenden evitar. 
Finalmente, son de todo punto necesarios en galego un diccionario e unha gramática 
normativas completas publicadas e asumidas polas dúas institucións que fixeron as 
normas ortográficas e morfolóxicas da lingua galega, só que sexa por coherencia. Espe-
remos poder contar pronto con esas dúas obras feitas con rigor e seriedade. 




